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TRANSLATOR’S PREFACE

I

Tre Emperor Akbar (reign 1556-1605 A.D.) set the example of
having a detailed history of his reign written by official command.
The result was the Akbar-namah or ‘Book of Akbar’ of Abul Fazl
(completed by other hands after that author’s death). 'Then came
the Emperor Jahdngir, who dictated his own memoirs, known as
the Tuzuk-i-Jahangiri, and therefore no official Jahangir-namah had
to be written about him. This book, however, combines the literary
characteristics of an autobiography with those of an official history,
or in other words, it gives the Emperor’s own reflections and feelings
as well as an objective record of the events of his reign. Indeed, in
this reign, the literary type of the Mughal official histories was
determined for the future, as was exemplified by the Padishahnamak
(Shah Jahan), the ‘Alamgir-namahk (of Aurangzib, completed by the
Maasir-i-Alamgiri), the Bahdadur Shah-namah (Shah Alam I) and later
attempts like the Tarikh-i-Ahmad Shahi and the Tarikh-i-*Alamgir
Sani.

In all these works, or Namahs proper, the events are built upon
a rigid skeleton of dates chronologically arranged ; there is an
accurate but tiresome assemblage of minute names of persons and
places i1 the course of every month’s narrative of occurrences, and
the mechanical division of the book into a chapter for each regnal
year is followed. Such a collection of facts, if it is to be correct,
requires a basis of written official records, and this basis was supplied
by the zaqdi’ or official reports of occurrences regularly sent from
every province to the central Government of Delhi. By an order
issued in the 24th year of his reign (1580), Akbar appointed in
each province of his empire a uniform set of officers, one of whom
was the Waqadi‘-navis or Recorder of Hvents. (Akbar-namah, Bev.
tr., iii. 413, also 559). Jahangir continued the system. As hé writes,
“It had been made a rule that the events of the subahs should be
reported according to the boundaries of each, and news-writers from
the Court had been appointed for this duty. This being the rule
that my revered father had laid down, I also observe it, .. .. and
information is thus acquired about the world and its inhabitants.”
(Tuzuk, Roger’s. tr. i. 247, see also Baharistan-i-Ghayibi, Borah’s
tr. i. 209.)) But the system of appointing secret news-writers to the
provinces was really borrowed by the Indian Mughals from the
‘Abbasid Khalifs who had borrowed it from the ancient Iramian
empire. 'The different classes of these news-reporters and their
method of work are fully described in my book, Mughal Administra-
tion, ch. IV. sec. 6. : o

When this State intelligence-department was fully developed
with the expansion of the Mughal Empire under Shah Jahan and

Aurangzib, (1627-1707), a huge collection of reports, wnttenon
small slips of paper and transmitted to the capital in bamboo = |

cylinders (nalo) at regular weekly or fortnightly intervals,—-camé.ft{@;
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 be formed in the archives at the capital. Besides these there were
the akhbarat-i-darbar-i-mu‘ala, or reports of everything that was
done or said in public at the Court or camp where the Emperor was
present in person. These were written daily;,—sometimes twice a day,
when (as usual) there were morning levees and evening Courts held
by His Majesty. Such akhbardts or manuscript news-letters were
sent to the vassal princes, provincial goversors, and generals out on
campaign by their paid agents. at the imperial Court, and differed
 only in their place of origin from the letters coming in a contrary
 direction, namely the letters of the Government spies in the
mufassil which supplemented the more open reports of the official
‘waqai-navis.. ; o L it : 0 V
: On this accumulated mass of accurate, detailed, and absolutely-
- contemporary records of occurrences, some Persian author, known
for his mastery of polished courtierly prose, was selected by the
Emperor to work and write the Namah or official annals of his
reign. The book was read to the Emperor and corrected under the
royal direction before being passed for publication,—the - term
ublication’ here meant, the release of the book for being copied
or presentation to the princes and high nobles. The Emperor, after
one or two trial hearings, delegated the work of revision to his
azir. R ; O
 'These official annals, in addition to being full of nauseating
flattery of the author’s patron and his “*sacred”” offspring, were
“extremely verbose ; for example the record of the first 20 years of
- Shah Jahan’s reign occupies 1662 printed pages of 22 lines each (or
83’1 pages for a single year on the average); the history of the
first decade of Aurangzib’s reign covers 1107 pages of the same size
~{or 1107 pages for one year). But their details and ~dates  of
' incidents are valuable, though I have detected instances where the
 Namah has given a wrong date owing to the carelessness of the
“historian’s clerks in making extracts from the wagi‘d in the imperial
record office for being worked into his history. However, the
_survival of the akhbarat for that particular day has enabled me to
‘correct the wrong date entered in the Namah. :
It must also be conceded that the author’s flattery of the
‘Emperor, though fulsome and offensive to modern taste, is more
- defect of mannier than one of fact. In these official histories, no
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The history of the first ten years of Aurangzib’s reign was
-written, under his orders, in the form of a full-sized Namah, by
Mirza Muhammad Xiazim, under the title of ‘Alamgir-nimakh.
(Printed in the Bibliotheca Indica series by the R.A.S. Bengal.) But
after the author had completed the first decade the Emperor forbade
him to continue it any further. 'The reason for this prohibition is

given by Saqi Musta’d Khan as, ‘“‘Because this monarch of the

external and internal universe preferred laying the foundations of
things esoteric to displaying things externa ”,~ (p. 68 of the prixted

V ~Persian text.) What really happened was that when (about 1670)

i ;{patmn during the last seventeen years of his life, in the compomx
of the Mirat-ul-‘Alam, which Aurangzib authonsed ‘him . af

the history of the tenth year was completed by Kazim, Aurangzib
-curtailed his State expend1ture and closed the costly department of
prolix official annals. There is no authority for the popular legend
‘that he forbade the writing of his history by any one else as a crime
or that Khafi Khan’s history is so entitled because it was written
in secret (khufia) in fear of any such royal prohibition. ‘The word

Khafi has nothing to do with khufia ; it really means ‘a mative of -

Khwaf’,—a district of Khurdsin situated between Herﬁt : and" :
lehabur (Em:yclojmedm of Islam, ii. 866.) ¢ - ,

Aurangz1b’s finances did not improve when the second decadey
of his reign ended in 1678. He now found himself too much in-

volved with the tribes on the Afghan frontier and was soon afterwards = ;

too hard pressed by the Rajputs and the Marathas, to allow him to
~spend any thought or money on such non-utilitarian purpdses as.
the compﬂatmn of a florid and verbose chronicle of his reign.  And-

his circumstances did not improve up to the end of his life. Thus
it happened that mno complete h1storv of hlS re1gn came to be A

officially composed while he lived.

. After his death (in 1707), lns last secretary and favountefv
~disciple in State policy and religiosity, I‘nayetullah Khan Kashmiri,

urged Saq1 Musta‘d Khan to complete the history of such a model -

sovereign. In order to help him in this work, the State archives
were thrown open to him and he made extracts of the necessary
materials to be used in his book ‘which was completed in 1710 and
“entitled Madasir-i-* Zlamgiri. For the career of ‘Inayetullah, see
Irvine’s Later Mughals, 1. 259 and 333 ; he rose to be Wazir under

~ Muhammad Shah and was keen on rexmposmg the 1azw on the'“
 Hindus, (Ibid. 1. 103-105). : ;

Of our author Muhammad. Saq1 Musta’d Khan ) hfe we Lnow a

few facts only, all supplied by him either in his own History of

Aurangzib or in his preface to his patron Bakhtdwar Khan’s book

- the Mirgt-ul-‘Alam. He was brought up by Bakhtawar Khan (a*"V'w""i
favourite  officer of Aurangzib, whose character is noted in the |

' Maasir, (p. 253 of the printed text). “In this Khan’s establishment

% our author filled the offices of munshi and diwin. He assisted his

Bakhtawar’s death, to make public. He then passed ir
mpenal service w1th a mansab. He held under thls ]
successxon the posts of mushmf of the 7a»na,maz-k :

=
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- of Thursdays, mushrif of the Khawases, and munshi of the nazaral,
- {text, pp. 253, 255, 407, 462.) ' ;

: A gentleman of Patna City, named Babu Ram Bahadur (alias
Chhotu Lal), has a Persian ms. named Insha-i-Matlub, which contains

- letters written by Sdqi Musta‘d Khan to his contemporaries, but it
' lackb pp. 9-48, and the paper is old and brittle.

 'The Maasir-i-‘Alamgiri has been written in a very much
abr:dged form compared with the Namahs ; on an average it gives
11 pages ‘to one year s narrative, against 110 7 pages for one year of
the same reign in the ‘Alamgirn@mah. But the loss is really one
of the flowers of rhetoric rather than of facts. Consequently in
many places it reads like a dry list of official postings and promotions
as in our Government Gazettes. But its other portions give valuable,
sometimes interesting information, especially the few that embody
the author’s personal observations and reflections on events, or
character sketches. : :

 In this translation the text has been sllghtlv condensed Not
‘a single fact or date has been omitted by me, but the prolix wording
of some sentences has been replaced by a plain recital of their
" substance, and many trite reflections and moralisations (which. are

nventional in Persian hxstormal literature "at the beginning of a
chapter or section) have been omitted altogether ; also, verses ‘and
, udatory phrases. But every sigmificant epithet has been
: preserved ‘T have inserted the page numbers of the Persian original
in the body of my translanon, so that any curious reader can easily
satisfy himself that this is a complete reproduction in English of
the historical matter of the original text. All the Hijera dates have
~ been converted to the Christian era accordmg to Swaml-Kannu
- Pillai’s Indian Ephemeris. i

Thxs translation was made by me many years ago for my own
use, and it was laid aside when my History of Aurangzib in 5
_volumes was completed. On the Royal Asiatic Society of Bengal
agreeing to print it and thus fill a long-standing gap of 51 years in
the authentic sources of Mughal Indian history available in English,

© my translation was compared word for word with the original,
. revised, and in several places expanded by the addition of - phrasea

and sentences from the orlgmal which' had been ‘omitted in my
rather too utﬂxtanan first version. Every word of the Persian text
which I now consider to be 51gn1ﬁcant and necessary for brmgmg b
~out the a thcr s tome and sp1r1t has been restored

' tlrus work of revision I have been very greaﬂy helped by
r Nirod Bhusan Roy, M.A., whom the Society has appointed
1 paring the copy and seeing this {and several other

he Soczety) through the press. ‘He has gone

ith meticulous care and persistently drawn.

re he thought it better to modify my

ge in 0rder to make it correspond

After dzscussmn L

D3 en t ep ‘and a pomon actually set i
pplied ,‘(mgh the co ttaSy_of” Khan ,Sahlb Sayyid







